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SECTION 1 MACHINE TRANSLATION
TECHNOLOGIES

STUDY OF THE PROELEM OF CREATING STRUCTURAL
TRANSFER RULES AND LEXICAL SELECTION FOR THE
KAZAKH-REUSSIAN MACHINE TRANSLATION SY STEM
ON APERTIUM PLATFORM

Abduali Balzhan!, Akhmadieva Zhadyra®, Zholdybekova Saule?,
Tukeyev Ualsher®, Rakhimova Diana’

'KazNU named after Al-Farabi, Almaty, Kazakhstan
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*KazMU named after Al-Farabi, Almaty, Kazakhstan

Active integration of Kazakhstan into the world community and
the increasing volume of information How between our country and 1ts
foreign partners, and a real need of different segments of population
for operational machine translation while using the Internet, determine
the relevance of machine translation between the Kazakh language and
warious major world languages, like English, Russian, French, German,
and recently, Chinese languages, as well as in the wice wersa machine
translation. The prionties of information interaction for the population
of Kazakhstan with foreign partners and internally are mainly defined
hy interaction in three languages: Kazakh, English and Russian. In this
regard, it 1s highly relevant to have highly efficient instumental support
tnachine translation for the trilingual language interaction. 5o are actiual
research and development industrial quality machine translation systems
from Russian language to Kazakh language, and wice wersa. Analysis of
the state of research in the field of machine translation from Russian into



